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oz
Dilde tek basina bir anlam1 olmayan fakat farkli tiir ve islevdeki sozciikler arasinda anlam iligkisi kuran,
climle igerisinde ancak bir biitiin olarak bakildiginda anlam ve gorev kazanan kiplik pargaciklari, Rus dilinde hem
edebi eserlerde hem de giinliik konusma dilinde yogun bir sekilde kullanilmaktadir. Bir kiplik pargacigi ciimle
icerisinde kullanildig1 yere gére hem anlamsal hem de fonksiyonel olarak birincil bilinen anlamindan farkli olarak
tamamen baska bir anlama ve géreve sahip olabilmektedir. Bu durumda, ancak metin veya climle igerisinde anlami
ve iglevi anlasilabilen kiplik pargaciklarinin anlam ve gorevlerinin belirlenmesinde zorluklar yasanabilmektedir.
Bu makalede Rus dilinde “castitsa”, Tiirk¢ede ise kiplik parcaciklart olarak adlandirilan yapilarin Rus dilindeki
yeri, sahip olduklari ¢esitli anlamlar, dildeki iglevleri ve kullanim alanlar1 incelenmektedir. Bunun yani sira, genel
olarak tek basina belirli bir anlama sahip olmayan bu yapilarin Tiirk¢eye cevirisi esnasinda karsilasilan zorluklara
da deginilmektedir. Bu baglamda, s6z konusu ¢alismada Rus edebiyatinin dnde gelen eserlerinde yer alan kiplik
pargaciklarmna ait 6rnekler, kullanim alanlarina gore birbirleriyle ve Tiirkge ile karsilastirmali olarak incelenerek
cevirideki yansimalarina ve geviri alternatiflerine de yer verilmektedir.
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ABSTRACT
Particles in Russian Language:
On its meaning, function in language and translation problems
Particle is a function word that must be associated with another word or phrase to impart a meaning, in other
words, particle does not have its own lexical definition. Particles as a separate part of speech, are used intensively
in daily language as well as in the literature of Russian language. Depending on where a particle is used, it may
have a completely different meaning and function unlike as its primary functional meaning as well as semantical
meaning. In this case, particles which their meaning and function can be understood only in a sentence or in a text,
could be challenging to determine their meaning and their role in the sentence or in the text. In this article, the
place of these structures in Russian language that are called “chastitsa” in Russian language and “kiplik
parcaciklari” in Turkish, their meaning that have varieties, functions and uses in speech are analyzed. Besides, the
examples of the particles, taken from the most famous works of Russian literature, have been compared with each
other and with Turkish language according to their usage, the reflection of these particles in translation and the
alternatives of their translation have been studied in this article.
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GIRiS
Rus dilinde hem edebi eserlerde hem de konusma dilinde yaygin olan kiplik parcaciklari dildeki yap1 ve
islevlerine gore gesitlilik gostermektedirler. Tirkgede farkl tiir ve gorevdeki sozciikler ve kavramlar arasinda

anlam ilgisi kurmaya yarayan ve tek baglarina anlami olmayan, ciimle i¢erisindeki diger sdzciiklerle birlikte anlam
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